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URIBE

BIZKAIA

GIPUZKOA

ARABA/ÁLAVA

Bilbao

EUSKADI

HOTELAK | HOTELES

HOTEL TXORIENE* (HBI01298)
Barrio Oxiñas, 78 (48114 Arrieta)
Tel: 606 747 756
info@basquestay.com
www.hoteltxoriene.com

HOTEL ARIMUNE* (HBI00269) 
Bentako plazea, 1 (48130 Bakio)
Tel: 946 194 022
hotel.arimune@gmail.com    
www.arimune.es

HOTEL HOSTERÍA SEÑORÍO DE 
BIZKAIA* (HBI101311)
Ibarra Torre kalea, 3 (48130 Bakio)
Tel: 695 226 030
hosteriasenoriodebizkaia@gmail.com
https://hosteria-senorio-de-bizkaia.
negocio.site

HOTEL HAIZEA* (HBI01220)
Basigoko bide nagusia, 134 (48130 Bakio)
Tel: 946 556 583 / 695 210 877
hotelhaizeabakio@gmail.com
reservas@haizeahotel.com
www.haizeahotel.com

HOTEL HOLIDAY INN EXPRESS 
BILBAO*** (HBI01225)  
Zarandoa kalea, 5 (48160 Derio)
Tel: 944 868 240
res@hiebilbao.es   
www.hiebilbao.es  

HOTEL-APARTAMENTO SEMINARIO*** 
(HBI01104)  
Larrauri, 1C, Ed. Arteaga Centrum 
(48160 Derio)
Tel: 944 659 700
reservas@hotelseminariobilbao.com   
www.hotelseminariobilbao.com

HOTEL NEW BILBAO AIRPORT*** 
(HBI01264)     
Zarandoa kalea, 39 (48160 Derio)
Tel: 944 542 562
reservas@newbilbaoairport.com
www.newbilbaoairport.com

HOTEL THE PARK*** (HBI01286)
Parque tecnológico de Bizkaia, 
edificio 806 (48160 Derio)
Tel: 946 474 073
recepcion@hotelthepark.es
www.hotelthepark.es 

HOTEL NH LA AVANZADA**** 
(HBI01217)  
Paseo Landabarri, 5 (48940 Leioa)
Tel: 944 640 194
nhlaavanzada@nh-hotels.com
www.nh-hoteles.es/hotel/nh-la-
avanzada

HOTEL MATSA** (HBI01112)   
Barrio Aretxalde, 153 (48196 Lezama)
Tel: 944 556 086
info@ruralmatsa.com  
www.ruralmatsa.com

HOTEL BLUE LOIU*** (HBI01322)
Lastetxe kalea, 24 (48180 Loiu)
Tel: 946 366 876 / 681 235 657
reservas@hotelbluloiu.es
www.hotelbluloiu.es

HOTEL LAUAXETA ETXEA* 
(HBI01018)    
Lauaxeta Olerkaria, 4 (48100 Mungia)
Tel: 946 025 578
reservas@lauaxetaetxea.com 
www.lauaxetaetxea.com

HOTEL MARIÑERUNE* (HBI01267)     
Arnaga Etxetaldea, 1 (48100 Mungia)
Tel: 946 743 189 / 657 550 633
larrabeitiml@gmail.com

HOTEL & GOLF PALACIO 
URGOITI**** (HBI01194)  
Arritugane bidea, 10, Laukariz 
(48100 Mungia)
Tel: 946 746 868 
info@palaciourgoiti.com
www.palaciourgoiti.com

HOTEL BOUTIQUE BAHIA DE 
PLENTZIA ** (HBI01274) 
Erribera, 29 (48620 Plentzia)
Tel: 946 775 578
info@hotelbahiaplentzia.com
www.hotelbahiaplentzia.com

HOTEL KAIAN*** (HBI01158)
Areatza, 38 (48620 Plentzia)
Tel: 946 775 470
kaian@kaianplentzia.com  
www.kaianplentzia.com

HOTEL BLU SONDIKA*** 
(HBI01270) 
Carretera de la Avanzada, 2-4 
(48150 Sondika)
Tel: 946 440 671 / 662 962 296
reservas@hotelblusondika.es 
www.hotelblusondika.es  

HOTEL GOIZALDE** (HBI00296)
Atxabiribil Etorbidea, 60 (48600 Sopela)  
Tel: 946 760 657
hotelgoizalde@hotelgoizalde.com
www.hotelgoizalde.com

HOTEL ARETXARTE*** (HBI01141)
Parque tecnológico de Zamudio, Edif. 
200 (48170 Zamudio)
Tel: 944 036 900
info@aretxarte.com
hotel@aretxarte.com 
www.aretxarte.com

HOTEL ARTEA ERROTA** (HBI01137)
Arteaga auzoa, 63 (48170 Zamudio)
Tel: 944 523 457
arteaerrota@gmail.com

PENSIÓN GAZTELU-BEGI** 
(HBI01102)
Gibelorratzagako San Pelaio, 78 
(48130 Bakio)
Tel: 944 392 490 / 644 526 747
gaztelubegi.reservas@gmail.com
www.gaztelubegi.com

PENSIÓN UDONDO** (HBI01211)
Mungialde etorbidea 3, 1º Dcha 
(48160 Derio)
Tel: 946 564 909 / 659 757 752
info@pensionudondo.com  
www.pensionudondo.com

PENSIÓN PARATENE* (HBI01125)
San José Auzunea, 1 (48950 Erandio)
Tel: 676 985 494
direccion@hotelbahiaplentzia.com

PENSIÓN NEBARREBAK* 
(HBI01271)
Jado kalea, 4, 1º (48950 Erandio)
Tel: 944 678 899
pentsio@nebarrebak.com 
www.pensionnebarrebak.com 

PENSIÓN ARRARTE* (HBI01052)
Erribera, 27 (48620 Plentzia)
Tel: 615 785 237
info@alojamientoarrarte.com 
www.alojamientoarrarte.com 

PENSIÓN CASA DE MARINOS 
URIBEKOSTA** (HBI01071)
Erribera, 13 (48620 Plentzia)
Tel: 946 774 478
uribekosta@casasdemarinos.es  
www.hoteluribe.com

OSTATUAK | PENSIONES

APTU. TURISTIKOAK | APTOS. TURÍSTICOS

NEKAZALTURISMOAK | AGROTURISMOS 

LANDETXEAK | CASAS RURALES

URETA LANDA APARTAMENTUAK 2   
(TBI00013)  
Gibelorratzagako San Pelaio Bidea, 52 
(48130 Bakio)
Tel: 946 193 030 / 688 620 200
info@uretalanda.com  
www.uretalanda.com

AGROTURISMO BISALDE 
(APARTAMENTOS) (KBI00049) 
Zubiaurrealde, 39A (48130 Bakio)
Tel: 639 242 355
bisaldeapartamentosbakio@gmail.com 

AGROTURISMO BASARTE 
(KBI00086) 
Urkitzaurrealde, 4 (48130 Bakio)
Tel: 605 026 115
basarte@basarte.net  
www.basarte.net

AGROTURISMO MIAMENDI 
(KBI00076)
Legina, 1 (48195 Larrabetzu)
Tel: 944 557 084
miamendi@hotmail.com  
www.miamendi.com

MADARIAN NEKAZALTURISMOA 
(KBI00088) 
Aretxalde, 88 (48196 Lezama)
Tel: 944 554 427 / 653 743 185
madarian.agroturismo@gmail.com   
www.madarian.com

LA CASA DE MADERA 
(XBI00107) 
Zameza auzoa, 52-A, (48114 Arrieta)  
Tel: 622 530 162 / 640 312 000

CASA RURAL GAUBEKA
(XBI00073)  
Urkitzaurrealde, 17 (48130 Bakio)
Tel: 635 708 668
gaubeka@gaubeka.org  
www.gaubeka.org

SOLOA LANDETXEA (XBI00137)  
Basigoko bide nagusia, 1 (48130 Bakio)
Tel: 690 751 427
soloalandetxea@gmail.com
www.soloalandetxea.com

CASA RURAL GANE (XBI00024) 
Goierriko bidea, 33 (48650 Barrika)  
Tel: 946 761 683
ganebizkaia@gmail.com
www.nekatur.net/gane

CASA RURAL ZEARRETABARRI 
(XBI00031)
Bide nagusia, 16 (48650 Barrika)  
Tel: 639 492 732
josebazarraga@hotmail.com 
www.nekatur.net/zearreta

CASA RURAL ARRI-ORTUA 
(XBI00048) 
Bº San Cristóbal, 29 (48160 Derio)
Tel: 944 543 044
casarural@arriortua.com  

CASA RURAL ARRIBEITI ZARRA 
(XBI00029)
Landatxu bidea, Escuelas de Arriaga, 10 
(48950 Erandio)
Tel/Fax: 944 710 491
arribeitizarra@gmail.com 
www.nekatur.net/arribeiti

CASA RURAL AGARRE LANDETXEA 
(XBI00063)
Barrio Elexalde, 9 - Fika 
(48113 Gamiz-Fika) 
Tel: 667 441 579 / 630 608 545
reservas@agarre.es
www.agarre.es

CASERÍO BUTRÓN (XBI00105)
Barrio Butrón, s/n (48110 Gatika)
Tel: 649 477 441 / 660 091 251
info@caseriobutron.com
www.caseriobutron.com 

CASA RURAL MAHASTI (XBI00120)
Butroi, 8 (48110 Gatika)
Tel: 644 732 900
info@casaruralmahasti.com
www.casaruralmahasti.com

AGROTURISMO ARAIZE 
NEKAZALTURISMOA (KBI00097)
Txirro bidea, 5B, Larrauri (48100 Mungia)
Tel: 699 306 117
txominizeta@gmail.com  

AGROTURISMO BASOAN 
(APARTAMENTOS) (KBI00103)
San Lorenzo bidea, 10 (48100 Mungia)
Tel: 630 971 655
maria@basoan.eus
www.basoan.eus 

AGROTURISMO IBARRONDO 
ETXEA (KBI00072)  
Txirlone bidea, 4, Larrauri (48100 Mungia)
Tel: 946 155 599
reservas@ibarrondoetxea.es  
www.ibarrondoetxea.es

AGROTURISMO ZUMINTXAZ 
(KBI00102) 
Zumetzagako bidea, 12 (48100 Mungia)
Tel: 606 956 002
zumintxaz@gmail.com
www.agroturismozumintxaz.com

CASA RURAL ATXISPE ETXEA (XBI00114)
Elizalde, 23 (48111 Laukiz)
Tel: 677 795 267
atxispe1@gmail.com
www.atxispeetxea.com 

EGUZKILORE LANDETXEA 
(XBI00070)
Jose Antonio Agirre, 16 D, (48111 Laukiz)  
Tel: 609 367027
txabikath@hotmail.com
www.eguzkilore-laukiz.com 

CASA RURAL MATSA (XBI00043)
Aretxalde, 153 (48196 Lezama)  
Tel: 944 556 086
info@ruralmatsa.com
www.ruralmatsa.com

CASA RURAL GARAIZAR (XBI00100)
Kurtzegana, 11B (48112 Maruri-Jatabe)  
Tel: 946 155 213 / 946 741 424
garaizarco@telefonica.net
www.nekatur.net/garaizar

CASA RURAL BARTUREN (XBI00015) 
Perune baserria, 3, Meñakabarrena 
(48120 Meñaka)  
Tel: 655 721 133 / 946 741 262
info@barturen.biz 
www.barturen.biz 

CASA RURAL BEKOABADENE 
(XBI00033)   
Mesterika auzoa, 4 (48120 Meñaka)
Tel: 635 008 808
bekoabadenemenaka@gmail.com

LASTOETXE LANDETXE (XBI00138) 
Emerando, 1. Caserío Andikoetxe 
(48120 Meñaka)
Tel: 635 008 808 / 656 700 764
lastoetxe@gmail.com

CASA RURAL URRESILLO 
LANDETXEA (XBI00101)
Meñakabarrena auzoa, 27 (48120 Meñaka)  
Tel: 605 701 808
urresillolandetxea@gmail.com
www.urresillolandetxea.com

CASA RURAL ERROTABARRI 
(XBI00071)  
Zumetzaga bidea, 6 Markaida
(48100 Mungia)  
Tel: 944 046 034 / 687 760 591
info@errota-barri.com
www.errota-barri.com

CASA RURAL ORAINDI (XBI00012) 
 

Atelata bidea, 7 (48100 Mungia)  
Tel: 635 716 337 / 946 744 849
oraindi06@yahoo.es 
www.nekatur.net/oraindi

CASA RURAL TXOKOETXE (XBI00126) 
Txirro bidea, 10B (48100 Mungia)
Tel: 615 799 607
info@txokoetxe.com
www.txokoetxe.com 

CASA RURAL TELLERI (XBI00055)
Avda. Arrietara, 17 (48600 Sopela)  
Tel: 946 765 888 / 686 110 474
silviasope@gmail.com
www.telleri.com

CASA RURAL LARRAKOETXEA 
(XBI00040)
Bº Berreaga, 3 (48620 Plentzia)   
Tel: 946 770 860
información@larrakoetxea.com
www.larrakoetxea.com

CASA RURAL ORTULANE (XBI00054) 
Araba, 5 (48610 Urduliz)
Tel: 946 764 426 / 669 861 711
info@ortulane.com
www.ortulane.com

ATERPETXE TURISTIKOAK | ALBERGUES TURÍSTICOS

KANPINAK | CAMPINGS

ASTIUNERAKO ENPRESAK | EMPRESAS DE OCIO

MOANA SURF&SKATE HOSTEL 
(BBI00001) 
Elortza auzoa, 5 (48610 Urduliz)  
Tel: 626 700 977
info@moanasurfhostel.com
www.moanasurfhostel.com

ECO MOANA SURF HOUSE 
(BBI00052) 
Martxoak 8 kalea, 4 (48600 Sopela)
Tel: 944 714 724
info@moanasurfhouse.com
www.moanasurfhouse.com

CAMPING ARRIEN 2ª (PBI00006)
Urezarantze bidea, 15 (48630 Gorliz)  
Tel: 946 771 911 / 607 400 077
recepcion@campinggorliz.com 
www.campinggorliz.com

URIBE KOSTA SURF ESKOLA    
Playa de Barinatxe (48600 Sopela)
Tel: 617 467 564
info@aldersurfeskola.com
www.uribekostasurfeskola.com

BERASALUCE SURF ESKOLA
Playa Barinatxe - La Salvaje
(48600 Sopela)
Tel: 644 145 529
berasalucesurfeskola@gmail.com 
www.berasalucesurfeskola.com

ALBERGUE LA PARRA HOSTEL 
(BBI00016) 
Areagako bidea, 2 (48130 Bakio)
Tel: 659 862 471
bakioaussie@hotmail.com

CAMPING SOPELANA 3ª (PBI00005)
Playa Atxabiribil, 30 (48600 Sopela)  
Tel: 946 761 981 / 649 115 751
recepcion@campingsopelana.com
www.campingsopelana.com

CLUB HÍPICO CASTILLO DE BUTRÓN  
Barrio Butrón, Monte Ganzurri, s/n 
(48110 Gatika) 
Tel: 653 736 383
info@hipicabutron.es
www.hipicabutron.es

CABO BILLANO   
Areatza, 25 (48620 Plentzia)
Tel: 946 774 179 / 678 675 304
cabobillano@cabobillano.com
www.cabobillano.com

CLUB HÍPICO GOIHERRI
La Magdalena, 8, Goiherri 
(48950 Erandio)
Tel: 695 418 955
hipicagoiherri@gmail.com  
www.clubhipicogoiherri.com 

CLUB DEPORTIVO “HIPIKA BUTROI”
Barrio Butrón, 9 (48110 Gatika)
Tel: 646 325 720
hipika.butroi@facebook.com

C.D. HÍPICA ARETXALDE
Aretxalde, 89 (48196 Lezama)
Tel: 695 771 609 

CENTRO ECUESTRE SOLAZPI
Goitioltza, 33 biz (48196 Lezama)
Tel: 620 153 693
solazpi.zalditegia@gmail.com
www.centroecuestresolazpi.com 

CLUB HÍPICO LAUKINIZ
Barrio Mendiondo, s/n (48111 Laukiz)
Tel: 946 151 380 / 663 887 093
info@equisport.es 
www.laukiniz.com

HÍPICA GOIKO MENDI
Barrio Andraka, 28, Andraka
(48620 Lemoiz)
Tel: 946 879 427 / 649 385 950
clubhipicogoikomendi@gmail.com 
www.goikomendi.com 

CLUB HÍPICO MUNGIA
Barrio Iturribaltza, 43 (48100 Mungia)
Tel: 946 742 302
administracion@clubhipicamungia.es 
www.clubhipicamungia.es

HÍPICA PI DOMA CLÁSICA
Barrio Goieta, 24 (48610 Urduliz)
Tel: 688 800 409 / 645 244 323
irune.anguiano.c@gmail.com
www.pidoma.es 

CLUB HÍPICO ZAIARAN
Zalbide auzoa, 13 (48610 Urduliz)
Tel: 946 763 997

ESCUELA DE PADEL DERIO
Arteaga Centrum, Antiguo Seminario, 
Larrauri 1A (48169 Derio)
Tel: 944 544 732
www.padelderio.com

GLOBOS ESTRATOS 	  
(48620 Plentzia)
Tel: 659 565 412
info@globosestratos.com
www.globosestratos.com

LOKAL SURF BAKIO   	    
San Pelaioko bide nagusia, 52
(48130 Bakio)
Tel: 615 743 528
lokalsurfbakio@gmail.com

PARAPENTE BIZKAIA 		
Playa Barinatxe Hondartza 
(48600 Sopela)
Tel: 688 625 460
info@parapentebizkaia.com
www.parapentebizkaia.com 

ALOKA SOPELA SURF AND SUP   
Kukullu, 1B, bajo Izq. (48600 Sopela)
Tel: 605 721 594
alokasurf@gmail.com
www.alokasurf.com 

TAUPADA ABENTURA   
Areatza kalea, 13 Bajo Izq.
(48630 Gorliz) Bizkaia 
Tel: 747 436 798
taupadabentura@gmail.com 
www.taupadabentura.com

ITXASLEHOR  	    
San Pelaioko bide nagusia, 58 
(48130 Bakio)
Tel: 946 195 861
itxaslehor@itxaslehor.com
www.itxaslehor.com

4X4 OCIO AVENTURA
Ibarreta kalea, 4 (48130 Bakio)
Tel: 946 194 138 / 609 648 999
bakio@4x4ocioaventura.com 
www.4x4ocioaventura.com

PARAPENTE SOPELANA S.L.	
Arriatera etorbidea, 85
(48600 Sopela)
Tel: 607 213 431
parapentesopelana@gmail.com
www.parapentesopelana.com

IPARAPENTE
Solondota kalea (48600 Sopela)
Tel: 658 872 188
info@iparapente.com
www.iparapente.com 

ALQUILER PISTAS Y CURSOS 
DE PADEL DERIO
Arteaga Centrum, 
Antiguo Seminario,
Larrauri 1B - Trasera Hotel Seminario 
(48160 Derio)
Tel: 944 541 279 / 691 752 345
www.padelcorner.com 

GOLF PALACIO URGOITI
Laukariz, s/n (48100 Mungia) 
Tel: 946 746 868
golf@palaciourgoiti.com 
www.palaciourgoiti.com

ESCUELA DE GOLF MARTIARTU
Goiherri-Martiartu errepidea, 7 
(48950 Erandio)
Tel: 944 640 011
admin@clubmartiartu.com
www.clubmartiartu.com

ESCUELA DE GOLF 
CELLES GOLF ESKOLA
Larrauri, 1 (Antiguo Seminario)
(48160 Derio)
Tel: 944 541 328
golfcelles@gmail.com 

GOLF (PITCH AND PUTT) 
DERIO
Ereaga bidea, junto 
al Parque Tecnológico 
(48160 Derio)
Tel: 944 540 574
deriogolf@gmail.com
www.golfderio.com

RK ABENTURA
Av. de José Luis Goyoaga 
(Frente al número 28) 
(48950 Erandio)
Tel: 695 268 712
info@rkabentura.com
www.rkabentura.com

CRISTIAN LERTXUNDI
Tel: 667 049 481
crisguiatur@yahoo.es 

EKOBIDEAK  
Sangroniz bidea, 6, 6D 
(48150 Sondika)
Tel: 666 857 761 / 688 627 242
ekobideak@gmail.com
www.ekobideak.com

SKY NORTE   
Playa Barinatxe Hondartza
(48600 Sopela)
Tel: 637 724 263
contacto@skynorte.com
www.skynorte.com 

KIRIK		
Polígono Igeltzera, 
Sector A - Pabellón 20
(48610 Urduliz)
Tel: 946 764 634
info@kirik.com
www.kirik.com

BAKIO RIP CURL SURF ESKOLA 
Sabino Arana, 3 (48130 Bakio)
Tel: 605 727 675
info@bakiosurfeskola.com
www.bakiosurfeskola.com

URETAN BASQUE SURF CENTER 
Erdiko Benta, 1 (48130 Bakio)
Tel: 680 279 526
uretansurf@gmail.com 
www.uretansurfing.com 

KOBA SURF ESKOLA
Zarrakoa, 5 (48130 Bakio)
Tel: 620 685 753
kobasurfeskola@gmail.com
www.kobasurfeskola.com

GORKA YARRITU SURF
ESKOLA SOPELA      
Arriatera Hondartza
Tel: 667 557 839
info@surfeskolasopelana.com
www.surfeskolasopelana.com

LA SALBAJE SURF ESKOLA  
Arriatera, 83 Bajo
(48600 Sopela)
Tel: 675 650 713
info@lasalbajesurfeskola.com
www.lasalbajesurfeskola.com 

PEÑATXURI SURF ESKOLA  
Playa de Arrietara (48600 Sopela) 
Tel: 600 300 244
www.ptxsurfeskola.com

CLUB HIPICO BARRIKA
Bidea nagusia, 8A (48650 Barrika) 
Tel: 697 737 031
www.clubhipicobarrika.com

MUSEOAK | MUSEOS

GEOBIZI   
Barrio Sarriena, Edificio rectorado, 
Módulo 3 de Zitek, (48940 Leioa)
Tel: 677 170 921
geobizi@hotmail.com 
www.geobizi.com

URIBE KOSTA SEA TOURS
C/ Eloisa Artaza (48630 Gorliz)
Tel: 678 238 588
www.uribekostaseatours.es 

AMUA BOAT
Puerto de Plentzia (48620 Plentzia)
Tel: 629 007 564
info@amuaboat.com 
www.amuaboat.com 

SPUTNIK CLIMBING 
(ROCÓDROMO) BERANGO
Errementariena kalea, 6 
(48640 Berango)
Tel: 747 454 264
berango@sputnikclimbing.com
www.sputnikclimbing.com

JUMPYARD - TRAMPOLINE PARK
Polígono Ugaldeguren, 1, P6 -1
(48160 Derio)
Tel: 944 580 087
bilbao@jumpyard.es
www.jumpyard.es/bilbao

BAKIO   
Basigoko bide nagusia, 3
(48130 Bakio)		     
Tel: 946 193 395 
turismo@bakio.org 

GORLIZ   			                         
Eloisa Artaza, 1 (Edificio Sertutxena)
(48630 Gorliz)
Tel: 946 774 348 
info@visitgorliz.eus

PLENTZIA  				       
Erribera kalea, 23
(48620 Plentzia)
Tel: 946 774 199 
turismo@plentzia.eus 

SOPELA   			      
Loiola Ander Deuna, 28
(48600 Sopela)
Tel: 944 065 519 
turismo@sopela.eus 

TURISMO BULEGOAK
OFICINAS DE TURISMO

WWW.URIBE.EU

MUSEO MEMORIAL DEL 
CINTURÓN DE HIERRO
Simon Otxandategi etorbidea, 64 
(48640 Berango)
Tel: 946 682 143
burdinhesia@berango.org 

MUSEO PLASENTIA DE BUTRÓN
MUSEOA
Goienkale, 27 (48620 Plentzia)
Tel: 946 773 725
contacto@museoplentzia.org
www.museoplentzia.org 

IZENADUBA BASOA. PARQUE 
MITOLÓGICO VASCO. 
OLENTZEROREN ETXEA 
Caserío Landetxo Goikoa Baserria 
(48100 Mungia)
Tel: 946 740 061
olentzero@izenaduba.com
www.izenaduba.com

TXAKOLINGUNEA - MUSEO
DEL TXAKOLI                       
Basigoko bide nagusia, 3 (48130 Bakio)
Tel: 946 028 513
txakolingunea@bizkaia.net
www.bizkaikoa.bizkaia.eus/txakolingunea
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EUSKADI GASTRONOMIKA

Se trata de un proyecto que integra en una misma marca la oferta y recursos 
gastronómicos de las capitales y 16 comarcas de Euskadi, implicando al tejido 
empresarial de las mismas: sectores tan diversos como la agricultura, las in-
dustrias alimentarias, el comercio, la hostelería, las agencias de viajes especia-
lizadas o los museos y espacios de divulgación de la cultura gastronómica, dis-
tribuidos por toda la geografía vasca se encuentran insertos en este proyecto.

Se puede decir, por tanto, que Euskadi Gastronomika es una agrupación vo-
luntaria de empresas relacionadas con el sector enogastronómico de la Co-
marca de Uribe con el fin de organizar y estructurar toda la oferta turística 
gastronómica e impulsar, los flujos turísticos relacionados con la gastronomía, 
garantizando a los turistas un servicio de calidad.

Proiektu honek, marka batean txertatu ditu Euskadiko hiriburuetako eta 16 
eskualdeetako eskaintza eta baliabide gastronomikoak, bertako enpresa-ehu-
na inplikatuz. Euskal geografia osoan banatuta dauden askotariko sektoreak 
daude proiektuan txertatuta; hala nola nekazaritza, elikagai-industriak, mer-
kataritza, ostalaritza, bidaia-agentzia espezializatuak eta museoak eta kultura 
gastronomikoa zabaltzeko espazioak.

Esan daiteke, beraz, Euskadi Gastronomika Uribe eskualdeko sektore eno-
gastronomikoarekin lotutako enpresek haien borondatez osatu duten talde 
bat dela eta helburua zera da, eskaintza turistiko gastronomikoa antolatu eta 
egituratzea eta gastronomiarekin lotutako fluxu turistikoak sustatzea, turistei 
kalitatezko zerbitzua eskaintzen zaiela bermatuz.

TOP TURISMO ERDI AROKO IBILBIDEA | RUTA MEDIEVAL

Uribe eskualdeak askotariko ekipamenduak eta instalazioak ditu kirola egiteko. Udalerri 
guztiek dute pilotalekua, hainbat kirol-jardueratarako jokalekuak eta gehienetan daude, 
gainera, igerilekuak, kiroldegiak eta ekipamenduz hornitutako pistak.
Baina kirol-instalazioen horniketa ona bada ere, bestelako kirolak gustatzen zaizkienek 
ere inguru natural paregabea dute eskualde honetan. Oso egokia da kanpoko kirol mota 
guztietarako (golfa, eskalada, rappela, hipika, txangoak 4x4 ibilgailuan, tirolina, etab.) 
eta uretako kiroletarako (surfa, bodyboarda, kayaka, piragua, snorkela, Coasteering eta BIG SUP, etab.). Paisaiaren 
edertasunari azpiegituren eta ekipamenduen maila altua eta gure eskualdean ditugun klub, elkarte eta enpresa 
espezializatuen sare zabala gehitu behar zaio.

La comarca de Uribe cuenta con todo tipo de equipamientos e instalaciones para la práctica deportiva. Todos sus 
municipios cuentan con frontón, canchas de diferentes modalidades deportivas y en la mayoría existen piscinas, 
polideportivos y pistas equipadas.
Pero si la dotación de instalaciones deportivas es buena, los amantes de los deportes alternativos tienen en esta co-
marca un entorno natural único, especialmente apropiado para la práctica tanto de todo tipo de deporte al aire libre 
(golf, escalada, rappel, hípica, recorridos en 4x4, tirolina, etc.) como de deportes acuáticos (surf, bodyboard, kayak, pi-
ragua, snorkell, Coasteering y BIG SUP, etc.). A la belleza del paisaje se le suma el alto nivel de infraestructuras y equi-
pamientos existentes y la amplia red de clubes, asociaciones y empresas especializadas con sede en nuestra comarca.

TURISMO AKTIBOA | TURISMO ACTIVO

Garagardoaren kultura eta, zehazki, horren artisau ekoizpena duela zenbait urtetatik 
hona hazkunde geldiezina izaten ari da nazioartean. Horri esker, edari hau goi gastro-
nomia bezalako puntako sektoreetan sartzen ari da. Artisau garagardoaren ekoizpenak 
Uriberen eskaintzan ere aurkitu du bere lekua, eta gero eta zale gehiago izaten ari den 
esperientzia berdingabea eta originala bihurtu da.

La cultura cervecera y concretamente la producción artesanal está viviendo, desde hace ya varios años, un boom im-
parable a nivel internacional que está introduciendo esta bebida en sectores tan punteros como la alta gastronomía. 
La producción de cerveza artesanal también ha sabido abrirse un hueco en la oferta de Uribe y se ha convertido en 
una experiencia única y original que cada vez va reclutando más adeptos y adeptas.

ARTISAU GARAGARDOA | CERVEZA ARTESANA

Gaztelugatxeko San Juan ez da ahazteko moduko leku bat. Hainbeste argazki eder egingo 
dituzu… ez duzu jakingo zein aukeratu. Bueltan, jende guztiari erakutsiko dizkiozu, lekua 
gomendatuko duzu… Gaztelugatxe leku magikoa da. Baina, etorri aurretik, hainbat gau-
za izan beharko dituzu kontuan zure bisita prestatzeko: inguru babestu bat da, beraz, 
zaindu eta errespetau behar duzu, eta opor garaian etorri aurretik lekua hartu behar 
bisitatu ahal izateko: https://www.tiketa.eus/gaztelugatxe/

San Juan de Gaztelugatxe es una de esas visitas difíciles de olvidar, de esas visitas en las que no sabes con qué 
foto quedarte, de esas que no paras de enseñar a la vuelta, de las que recomiendas, de las que van directas a 
tu fondo de pantalla… y es que, San Juan de Gaztelugatxe, tiene algo mágico. Recuerda, venir a Gaztelugatxe es 
toda una experiencia difícil de olvidar, pero antes deberás tener en cuenta varias cosas para preparar tu visita: 
es un entorno protegido y debes respetarlo, además, en temporada alta hay que reservar para poder acceder: 
https://www.tiketa.eus/gaztelugatxe/

GAZTELUGATXE

Uribeko Kostaldeko itsasertza itsaslabar, hondartza eta senadiz osatuta dago eta ikuspe-
gi paregabea eskaintzen du. Tarte horretako harkaitzen gogortasunak paisaia ikusgarri 
sortu du. Itsaslabar garaiak dira nagusi eta itsas hegaztiek umatzeko erabiltzen dituzte. 
Haizeak eta olatuek landaredia baldintzatzen dute eta, beraz, landareak oso egokituta 
daude olatuetara eta gazitasunera. Itsasertzeko inguru babesenetan, hondarra jalkitzen 
den horietan, badiak eta senadiak sortzen dira. 
Horrez gain, hondartzek egin dute, zalantzarik gabe, Uribe eskualdea ezagun eta horiek jasotzen dituzte bisita 
gehien. Gure eskualdean dago Bizkaiko hondartza kopuru handiena, bederatzi hareatza (Barinatxe, Arrietara-Atxa-
biribil, Meñakotz, Barrika, Murriola, Plentzia, Gorliz, Armintza eta Bakio). Itsaslabarrek eta kala txikiek bereizten 
dituzte elkarrengandik. Bisitariek aukera zabala dute gure itsasertzaz gozatzeko hondartza bat aukeratzeko.

La franja costera de la comarca de Uribe está formada por una sucesión de acantilados, playas y ensenadas con es-
pléndidas panorámicas sobre la costa. La dureza de las rocas en este tramo ha originado un espectacular paisaje en 
el que predominan los altos acantilados aprovechados por las aves marinas como lugar de cría. El viento y el oleaje 
condicionan la vegetación, fuertemente adaptada al oleaje y la salinidad. En las zonas más resguardadas de la costa, 
en las que se sedimenta la arena, se forman bahías y ensenadas. 
Además de ello, son las playas, sin lugar a dudas, una de las razones por las que Uribe es más conocido y visitado. 
Nuestra comarca posee el mayor número de playas de Bizkaia, nueve arenales (Barinatxe, Arriatera-Atxabiribil, Me-
ñakotz, Barrika, Murriola, Plentzia, Gorliz, Armintza y Bakio), separados por acantilados y pequeñas calas. El visitante 
cuenta, con variadas posibilidades a la hora de elegir una playa para disfrutar de nuestra costa.

BIZKAIKO FLYSCHA | FLYSCH DE BIZKAIA

JATETXEAK | RESTAURANTES PINTXO TABERNAK | BARES DE PINTXOS

MUSEOAK ETA INTERPRETAZIO ZENTROAK | 
MUSEOS Y CENTROS DE INTERPRETACIÓN

JARDUERA GASTRONOMIKOAK ESKAINTZEN DITUZTEN 
ENPRESAK | EMPRESAS DE ACTIVIDADES ENOGASTRONÓMICAS

EKOIZLEAK | PRODUCTORES

TXAKOLI UPATEGIAK | BODEGAS DE TXAKOLI

BIRJILANDA TABERNA
Zarrakoa bidea, 7 (48130 Bakio)
Tel: 946 194 750
andreabirjilanda@gmail.com
www.birjilandataberna.com

GOTZON JATETXEA
Luzarragako bidea, 2 (48130 Bakio)
Tel: 946 194 043 / 946 194 330
616 087 027
info@gotzonjatetxea.com
www.gotzonjatetxea.com

LA BASKULA
Anbietako Goienkalea, 2 (48130 Bakio)
Tel: 946 858 907 / 687 446 934
labaskulabakio@gmail.com

ZINTZIRI ERROTA
Artzalde, 3 (48130 Bakio)
Tel: 946 193 223
info@zintzirierrota.com

RESTAURANTE TORRE DE ARRIAGA 
(AITKERI)
Carretera Altzaga-Goikoa, 45 
(48950 Erandio)
Tel: 944 530 912 / 944 533 499
info@palaciotorredearriaga.com
www.palaciotorredearriaga.com

RESTAURANTE BEGOÑA
Landabarri Estrata, 1 (48630 Gorliz)
Tel: 946 770 973
www.restaurantebegona.com

AZURMENDI***
Barrio Legina, s/n (48195 Larrabetzu)
Tel: 944 558 359
info@azurmendi.restaurant
www.azurmendi.restaurant

ENEKO*
Barrio Legina, s/n (48196 Larrabetzu)
Tel: 944 558 866
info@eneko.restaurant
www.eneko.restaurant

LALÜ LEIOA GASTROBAR
Estartetxe, 5 (trasera) (48940 Leioa)
Tel: 946 240 558
gastrobarlaluleioa.negocio.site

RESTAURANTE BEGOTXU
Atalaia, 5 (48620 Lemoiz)
Tel: 946 879 053 / 686 779 771
restaurantebegotxu@gmail.com
www.restaurantebegotxu.es

BAR ITXAS-ONDO
Zarrakoa, 9 (48130 Bakio)
Tel: 946 194 004

URZABAL TABERNA
Zarrakoa, 7 (48130 Bakio)
Tel: 946 193 078

ETXEGORRI
Etxegorri, 5 (Astrabudua) 
(48950 Erandio)
Tel: 944 043 180 / 606 129 320

RESTAURANTE ASPALDIKO
Zabaloetxe etorbidea, 14 (48180 Loiu)
Tel: 944 531 421
aspaldiko@restauranteaspaldiko.com
www.aspaldiko.com

IBAIONDO 1989
Goieta, 26 (48112 Maruri-Jatabe)
Tel: 946 155 583
asador@ibaiondo1989.com
www.ibaiondo1989.com

RESTAURANTE HARRIA
Arritugane, s/n (48100 Mungia)
Tel: 946 746 868
info@palaciourgoiti.com
www.palaciourgoiti.com

TXULU JATETXEA
Gamiz bidea, 51 (48100 Mungia)
Tel: 946 741 187
txulujatetxea@gmail.com
www.txulujatetxea.com

HOTEL BOUTIQUE-RESTAURANTE 
BAHIA DE PLENTZIA 
Erribera, 29 (48620 Plentzia)
Tel: 946 775 578
info@hotelbahiaplentzia.com
www.hotelbahiaplentzia.com

HOTEL-RESTAURANTE KAIAN
Areatza, 38 (48620 Plentzia)
Tel: 946 775 470
kaian@kaianplentzia.com
www.kaianplentzia.com

RESTAURANTE IZARZA
Izarza bidea, 48 (48150 Sondika)
Tel: 944 538 273
izarza@izarza.com
reservas@izarza.com
www.izarza.com

GASTROBAR ATARRABI
Errementari, 14 (48150 Sondika)
Tel: 944 531 928 / 606 435 596
unaigkz@gmail.com
www.atarrabi.es

AYOBERRI SAGARDOTEGIA
Mendiondo, 5 (48610 Urduliz)
Tel: 946 764 257
www.ayoberrisagardotegia.net

TXISPAS TABERNA
Iberrebarri plaza, 2 (48630 Gorliz)
Tel: 946 774 390

VÖLKER PAULANER
Akilino Arriola, 7 (48600 Sopela)
Tel: 946 764 316

TXAKOLINGUNEA
Basigoko bide nagusia, 3 (48130 Bakio)
Tel: 946 028 513 / 946 193 395
txakolingunea@bizkaia.eus
www.bizkaikoa.bizkaia.eus
www.bizkaikoa.bizkaia.eus/txakolingunea

AITOR AURREKOETXEA TALOAK
Iturribaltza auzoa, Axpe bidea, 1 
(48100 Mungia)
Tel: 685 757 575
oficina.aurrekoetxea@gmail.com

BODEGA CRUSOE TREASURE
Areatza Hiribidea, s/n 
(48620 Plentzia)
Tel: 944 015 040
direccion@crusoetreasure.com
www.underwaterwine.com

JAMONOSTRUCK
Carretera Sangroniz, 6, pabellon 2, 
Bajo Izquierda (48150 Sondika)
Tel: 665 650 030
eventos@jamonostruck.es
www.jamonostruck.es

DESPIERTA TUS SENTIDOS
Areatza, 5, 1º Izda (48630 Gorliz)
Tel: 676 111 093
elena@despiertatussentidos.com
www.despiertatussentidos.com

ETXEANDIA GARARDAUAK
Antzonekoa kalea, 2, Igeltzera 
Industrialdea (Nave 12) (48610 Urduliz)
Tel: 605 707 985
etxeandiagarardauak@gmail.com
www.etxeandia.biz

CERVEZAS TITOBLAS
Artzeta Kalea, Parcela 2, Pabellón 22 - 
Pol. Ind. Sagastikoetxe (48630 Gorliz)
Tel: 699 277 853
cervezatitoblas@yahoo.es 

DRUNKEN BROS
Pol. Ugaldeguren III, 24 Izda 
(48170 Zamudio)
Tel: 640 340 412
info@drunkenbrosbrewery.com
www.drunkenbrosbrewery.com

ITTURBALTZA ARTISAU 
ELIKAGAIAK
Iturribaltzaga, 47 A (48100 Mungia)
Tel: 656 775 163 / 630 944 014
itturbaltza@gmail.com

GELATI-GELATI
Barrio Goieta, 42 (48112 Maruri-Jatabe)
Tel: 622 128 677
gestion@gelatigelati.com
info@gelatigelati.com
www.gelatigelati.com

BASK SELEKT
Polígono La Cruz, 13 (48196 Lezama)
Tel: 608 348 341 / 944 554 163
info@baskselekt.com
www.baskselekt.com

LASTOETXE ESPAZIO SOZIAL 
KULTURALA
Emerando auzoa, 1 (48120 Meñaka)
Tel: 656 700 764
lastoetxe@gmail.com
https://casa-rural-lastoetxe.mydirect-
stay.com/es/index.html

BOGA GARAGARDOA
Luisene bidea, 2, A8, Belako 
Industrialdea (48100 Mungia)
Tel: 944 062 848 / 688 871 069
info@boga.eus
www.boga.eus

LA GILDA DEL NORTE
Aretxalde, s/n (48196 Lezama)
Tel: 662 332 283 / 699 682 491
kaixo@lagildadelnorte.com
www.lagildadelnorte.com

EKORLEGI
Zubiaurrealde, 34 (48130 Bakio)
Tel: 629 278 585 / 946 278 858
jonanderbakio@gmail.com
www.ekorlegi.com

DONIENE GORRONDONA 
TXAKOLINA
Gibelorratzagako San Pelaio, 1 
(48130 Bakio)
Tel: 946 194 795
bixitak@donienegorrondona.com
www.donienegorrondona.com

ZABALA TXAKOLINA
Goitisoloalde, 22A (48130 Bakio)
Tel: 656 767 954 / 946 193 374
zabalatxakolina@gmail.com

BODEGA TXAKOLI URIARTE
Barrio Acillona - Caserío Eguzkitza 
(Fika) (48113 Gamiz-Fika)
Tel: 659 674 595
info@txakoli-uriarte.com
www.txakoli-uriarte.com

BUTROI UPATEGIA
Igartua, 25 (48110 Gatika)
Tel: 639 469 738 / 660 280 882
txakoli@butroi.com
www.butroi.com

BODEGA GORKA IZAGIRRE 
(AZURMENDI)
Barrio Legina, s/n (48195 Larrabetzu)
Tel: 946 742 706
txakoli@gorkaizagirre.com
www.gorkaizagirre.com

MAGALARTE LEZAMA TXAKOLINA
Garaioltza, 92-Bis (48196 Lezama)
Tel: 944 556 508 / 636 621 455
magalarte@icloud.com
www.magalartelezamatxakolina.com

BODEGA MAGALARTE ZAMUDIO
Arteaga auzoa, 107 (48170 Zamudio)
Tel: 944 521 431 / 630 109 686
kaixo@bodegamagalartezamudio.com 
www.bodegamagalartezamudio.com

MUSEOAK | MUSEOS

Bizkaiko leinu garrantzitsuenetako bat eta oinaztarren buru izandako butroetarren garai 
bateko dorre-gotorlekua Erdi Aroan Butroe ibaiaren meandro estrategiko baten ondoan 
eraikitakoa da. Gazteluaren inguruko parkeak balio berezia du bertan dagoen bertako 
zein kanpoko espezie kopuruagatik. Babestutako bi zuhaitz berezi dituen Bizkaiko toki 
bakarra da. Zedro japoniar eder bat da bata, posizio inklinatukoa eta Insignis Pinua bes-
tea, itxura ikusgarrikoa (31 m-ko garaiera du).

La antigua Torre-Fuerte de los Butrón, uno de los linajes más importantes de Bizkaia y cabeza del bando oñacino, se levanta 
desde la Edad Media junto a un estratégico meandro del Butrón. El parque que rodea al castillo es un lugar de especial valor 
por la importante cantidad de especies, tanto exóticas como autóctonas, que en él se dan cita. Se trata del único lugar de 
Bizkaia que alberga simultáneamente dos árboles singulares protegidos: un Cedro japonés de gran belleza y original posi-
ción inclinada, y un Pino Insignis de porte espectacular (con nada menos que 31 metros de altura).

BUTROEKO GAZTELUA | CASTILLO DE BUTRÓN

Uribeko geografiak edertasun natural handia du. Askotariko inguruneak eta natura eta 
paisaia aldetik balio handi duten ekosistemak ditu. Belaunaldiz belaunaldi, gizakien jar-
duerek espazio horiek moldatu egin dituzte eta egoera onean eutsi diete, landa-ingurue-
tako herritarren eta naturaren artean interakzio positiboa izan baitute. Gure baserrita-
rren lanak paisaia berezia sortu du, landazabal atlantikoa, mosaiko-egitura duena. Soro 
eta baratzak ditu landaresi eta belardiekin tartekatuta eta animalia eta landare-espezie 
asko bizi da bertan, nekazaritza-jarduerekin bizikidetzan.
Baserriko paisaiak, gainera, elementu asko ditu; hala nola iturriak, askak, harraskak, errotak, karobiak eta abar eta 
horiek guztiek osatzen dute bertako ondarea. Bideen sare trinkoa ere bertako kulturaren eta historiaren lekuko da 
eta erabilera berria du orain; gure eskualdea mendi-ibilaldien bidez ezagutzeko balio du.

La geografía de Uribe posee una gran belleza natural, con variados ambientes y ecosistemas de gran valor naturalísti-
co y paisajístico. Durante generaciones las actividades humanas han modelado y conservado estos espacios en buen 
estado gracias a la interacción positiva entre la población rural y la naturaleza. El trabajo de nuestros baserritarras ha 
creado un paisaje singular, la campiña atlántica, estructurado en forma de mosaico, con cultivos y huertas alternados 
con setos y prados, albergando a numerosas especies animales y vegetales que conviven con la actividad agraria.
El paisaje del caserío contiene además numerosos elementos, como fuentes, abrevaderos, lavaderos, molinos, 
hornos de cal, etc., que forman parte de su patrimonio. La densa red de caminos es también un testimonio de la 
cultura e historia local que ha encontrado una nueva utilidad como medio para conocer nuestra comarca practi-
cando el senderismo.

URIBEKO HARANAK | VALLES DE URIBE 

El “Cinturón de Hierro”, cuya verdadera denomina-
ción era “Defensa Próxima de Bilbao” o “Cinturón 
de Bilbao”, fue construido entre 1936 y 1937 por el 
Gobierno Provisional de Euskadi en un intento de defender Bilbao, en caso de 
un asedio del Ejército sublevado, conservando el aeropuerto de Sondika y el em-
balse de Zollo y protegiendo la villa del tiro de artillería. El trazado del Cinturón 
transcurría comenzando desde la costa de Zierbena: Abanto, Muskiz, Galdames, 
Güeñes, Sodupe, Gordexola, Okondo, Laudio, Arrankudiaga, Ugao-Miraballes, 
Arrigorriaga, Zeberio, Galdakao, Larrabetzu, Gamiz-Fika, Mungia, Loiu, Gatika, 
Laukiz, Sopela y Berango, reforzando el anillo Urduliz y Barrika. 

El diseño del Cinturón fue obra del Teniente Coronel Alberto Montaud Noguerol, 
quien para llevarlo a la práctica contó con los capitanes Pablo Murga y Alejandro 
Goicoechea. Consistía en una serie de líneas que incluían trincheras, asenta-
mientos para ametralladora (nidos), parapetos, abrigos activos y pasivos, alam-
bradas, observatorios, realizados en algunos casos de hormigón armado y en 
otros de madera o sacos terreros. 

Tras la detención por espionaje del Capitán Murga, quedó Goicoechea como 
único encargado de ejecutar las obras del Cinturón, pasándose a zona enemiga 
el 27 de febrero de 1937. Sus informaciones, añadidas a las obtenidas gracias 
a la aviación, permitieron al ejército franquista conocer en detalle las defensas 
vascas. Las defensas vascas fueron aniquiladas el 12 de junio de 1937, tras un 
demoledor ataque entre las cotas de Urrusti (Gamiz - Fika) y Gaztelumendi (La-
rrabetzu). El ejército franquista denominó la línea vencida como “Cinturón de 
Hierro”, con ánimo de resaltar el mérito de su triunfo.

Paneles Interpretativos del Cinturón: Barrika, Berango, Sopela, Urduliz, Laukiz, 
Gatika, Loiu, Mungia, Derio, Zamudio, Gamiz-Fika, Lezama, Larrabetzu. 
Paneles de otros restos bélicos: Gorliz, Maruri-Jatabe.

“Burdin Hesia”, berez “Bilbo inguruko Defentsa” edo “Bilboko Hesia” ize-
nekoa, 1936 eta 1937 artean eraiki zuen Euskadiko behin-behineko gober-
nuak, altxatutako armadak setioa egiten bazuen Bilbo babesten saiatzeko. 
Sondikako aireportuari eta Zolloko urtegiari eutsi eta hiribildua artille-
ria-tiroetatik babestu nahi zuten. Gerrikoa Zierbenako itsasertzetik hasten 
zen eta honako hauetatik igarotzen zen: Abanto, Muskiz, Galdames, Gue-
ñes, Sodupe, Gordexola, Okondo, Laudio, Arrankudiaga, Ugao-Miraballes, 
Arrigorriaga, Zeberio, Galdakao, Larrabetzu, Gamiz-Fika, Mungia, Loiu, 
Gatika, Laukiz, Sopela eta Berango; eta eraztuna Urduliz eta Barrikak in-
dartzen zuten. 

Hesia Alberto Montaud Noguerol Teniente Koronelak diseinatu zuen eta 
ondoren, gauzatzeko, Pablo Murga eta Alejandro Goicoechea kapitainek 
lagundu zioten. Hainbat lerro zituen eta horietan jarri zituzten trintxerak, 
metrailadoreentzako kokalekuak (habiak), parapetoak, babesleku akti-
boak eta pasiboak, alanbre-hesiak, behatokiak, batzuetan hormigoi arma-
tuzkoak eta besteetan egurrezkoak edo lur-zakuak. 

Murga Kapitaina espioitza leporatuta atxilotu zutenean, Goicoechea bakarrik 
gelditu zen Hesiaren lanak egiteko ardurarekin eta 1937ko otsailaren 27an 
etsaiaren eremura igaro zen. Haren informazioek eta abiazioari esker lortu-
takoek aukera eman zioten armada frankistari euskal defentsen xehetasun 
guztiak ezagutzeko. Euskal defentsak 1937ko ekainaren 12an deuseztatu zi-
tuzten, Urrustiko (Gamiz-Fika) eta Gaztelumendiko (Larrabetzu) koten arte-
ko eraso suntsitzailearen ondoren. Armada frankistak “Burdin Hesia” izena 
jarri zion garaitutako lerro hari garaipenari merezimendua eman nahian.

Hesiari Buruzko Interpretazio-panelak: Barrika, Berango, Sopela, Urduliz, 
Laukiz, Gatika, Loiu, Mungia, Derio, Zamudio, Gamiz-Fika, Lezama, Larra-
betzu. Beste gerra-ekintza batzuei lotutako panelak: Gorliz, Maruri-Jatabe.

Uribe eskualde ezin hobea da mendi ibilbideak egiteko, izan ere, haran za-
bal eta berdeak, mendi leunak eta ikuspegi hunkigarriak dituen kostaldeko 
ibilbidea baititu. Anima zaitez urratsa egitera. Benetako landa guneak aur-
kituko dituzu, pertsona abegikorrak, lurreko eta itsasoko langile direnak, 
eta mendez mende gordetako artea, historia eta tradizioa.

Uribe es una comarca perfecta para el senderismo porque combina extensos 
y verdes valles, suaves montañas y una ruta por la costa con unas vistas im-
presionantes. Anímate a dar el paso, descubrirás auténticos enclaves rura-
les, personas acogedoras, trabajadoras de la tierra y de la mar, arte, historia 
y tradición conservadas a lo largo de los siglos.

BURDIN HESIA | CINTURÓN DE HIERRO

IBILBIDEAK | RUTAS
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Gero eta gehiago jartzen da zalantzan Erdi Aroa aro iluna izan ote zen. Ia 
mila urtez bizi izan zen jendea eta, beraz, jantzi, otoitz egin, jan, nabigatu, 
salerosketan aritu eta abar egiten zituzten.

Bizkaia ardatz Atlantikoko puntu garrantzitsua zenez, gorabehera asko izan 
zituen eta 6 informazio- eta interpretazio-puntu ditugu Erdia Aroari lotuta 
garrantzi berezi duten tokietan kokatuta, garai hartara bidaiatzeko. 

La Edad Media como un tiempo oscuro está cada vez más en cuestión. Durante 
casi mil años la gente vivió, y por tanto, vistió, rezó, comió, navegó, comerció...

Bizkaia como punto importante del eje Atlántico, pasó por muchas vicisitudes 
y 6 puntos informativos e interpretativos distribuidos en lugares de especial 
relevancia medieval nos trasladan a aquella época.

ERDI AROKO IBILBIDEA 
RUTA MEDIEVAL

Erlijioa zen garai hartako egunerokoaren ardatz nagusia eta eragin handia 
zuen menuan ere. Garizuma, bijiliak eta asteazken, ostiral eta larunbatetako 
koiperik gabeko otorduak zirela-eta, sukalderako sormena lantzen zuten ga-
rai hartako bizkaitarrek. Bestalde ogia, esnea, arrautzak, haragia, arraina, ar-
doa, garagardoa, eztia eta abar ere izaten zituzten, baina jakina, ez zituzten 
elikagaiak nobleen, burgesen eta herritar xeheen artean berdin banatzen. 
Herri xeheak eguneko elikadura-anoaren % 70 ogitan izaten zuen. Hor du 
jatorria gure gastronomia ezagunak. 

La religión, eje principal de la vida cotidiana en aquella época, influían de 
gran manera en el menú. La cuaresma, las vigilias, las sin grasas del miércoles, 
viernes y sábado hacían crecer la creatividad culinaria de aquellos habitantes 
de Bizkaia. Los cuales por otra parte disponían de pan, leche, huevos, carne, 
pescado, vino, cerveza, hidromiel,... aunque, obviamente, no repartidos de 
manera equilibrada entre nobleza, burgueses y pueblo llano que tenían en el 
pan el 70% de la ración alimentaria diaria. Aquí está el comienzo de nuestra 
famosa gastronomía.

ERDI AROKO ELIKADURA, 
ZAMUDIO DORREA 
LA ALIMENTACIÓN MEDIEVAL, 
ZAMUDIO TORRE

Erdi Aroan ez zuten merkataritza lurretik bakarrik egiten; baita itsasoz ere. 
Bizkaian egur ona zuten eta lehengai gisa erabiltzen zuten ontzioletan, ga-
rai hartan ohikoak ziren itsasontziak egiteko, hala galerak nola belaontziak. 
Galerak erromatarren trirremeen ondorengoak ziren eta belaontziak, berriz, 
Kantauri itsaso zakarrerako pentsatuta egiten zituzten. Erdia Aroa amaitzean 
sortu zen karabela ezaguna.

Kartografiak eta nabigazio-tresnek osatzen dute Uribeko Erdi Aroko ibilbidea.

La Edad Media es también una época de comercio no solo terrestre, sino tam-
bién marítimo. La buena madera de Bizkaia sirve de materia prima a unos 
astilleros que desarrollan los navíos típicos de la época, a saber; la galera y el 
velero. El primero, heredero de la trirreme romana y el segundo, mucho más 
pensado para el duro mar Cantábrico. Ya finalizada la Edad Media, surge la 
famosa carabela.

La cartografía y los instrumentos de navegación completan la Ruta Medieval 
de Uribe.

ITSASOARI ZABALDUTAKO 
GARAIA, PLENTZIAKO TURISMO 
BULEGOA 
UNA ÉPOCA ABIERTA AL MAR, 
OFICINA DE TURISMO DE PLENTZIA

Behe Erdi Aroa bandokideen arteko gerrek markatu zuten Bizkaian. Hain-
bat leinutako kideak taldetan banatuta zeuden; Butroe etxeko oinaztarren 
estandarteen pean ibili ziren batzuk eta Mugika etxeko ganboatarren estan-
darteen pean besteak. 

Gerra sozial hark XV. mendera arte jarraitu zuen eta Interpretazio Puntu ho-
netan daude deskribatuta garai hartako historia liluragarria eta hiribilduen 
eta bandokideen arteko gerra odoltsuak, basurde bat nork ehizatu zuen 
erabakitzeko desadostasunen harira sortutakoak, adibidez. Puntu honetan 
dago, halaber, Bizkaiko Dorretxeei eta gazteluei buruzko informazio guztia.

La baja Edad Media en Bizkaia estuvo marcada por las llamadas guerras de 
banderizos en la que los distintos linajes estaban agrupados bajo los estan-
dartes “oñacinos” de la Casa de Butrón o los de los “gamboinos” de la Casa 
de Múgica.
Esta auténtica guerra social se extendió hasta el siglo XV y su apasionante 
historia, así como sus desviaciones a cruentas guerras entre villas y banderizos 
por causas como quién cazó un jabalí se describen en este Punto de Interpre-
tación, donde también puede encontrarse todo lo relacionado con las Casas 
Torre y castillos de Bizkaia.

GERRA ETA BAKEA,
MARTIARTU - ERANDIO 
GUERRA Y PAZ, 
MARTIARTU - ERANDIO 

Gauza gutxik ematen dute janzkerak baino informazio gehiago gi-
zakiari buruz. “Modan” egotearen irrika hori, lotsaz gorritzen gai-
tuen arren. Erdi Aroan, janzkera itxurari asko begiratuta alda- 
tzen zuten eta asmakizun handiak ekarri zituzten arropa askotara, botoia 
adibidez. Gerrarako eta oherako erabiltzen zituzten jantziak ere ezagut 
daitezke Interpretazio Puntu honetan; baita arroparen eta moralitatearen 
arteko betiko liskar hori ere: emakume baten estali gabeko eskua ukituz 
gero, 15 soldatako isuna jartzen zuten.

Pocas cosas dicen más del ser humano que su gusto por vestir. Ese ruborizan-
te afán por seguir “la moda”. En la Edad Media la indumentaria mudaba con 
coquetería e introducía grandes inventos como el botón a una gran variedad 
de ropajes. La vestimenta para la guerra y para la cama también puede co-
nocerse en este Punto de Interpretación y descubrir esa vieja reyerta entre 
ropa y moralidad; tocar la mano descubierta de una mujer tenía multa de 
15 sueldos.

ERDI AROKO JANZKERA,
BUTROE-GATIKA
EL VESTIDO MEDIEVAL,
BUTRÓN-GATIKA  

Donejakue Bideak igarobideetako bat Bizkaian du, nola ez. Bizkaitarrek oso 
kontuan izaten zuten Codix Calistinusen ohartarazpen zorrotza: Antzina, as-
kok Jainkoa haserrarazi zuten behartsuei eta Donejakueko erromesei babesa 
ukatuta (...). Haien historia eta gorabeherak ezagutuko ditugu Interpretazio 
Puntu honetan, Bizkaiaren idiosinkrasia ulertzeko garrantzi handiko beste 
datu batzuekin batera. Zin-ibilbidea egiten zuten Gaztelako erregeek Bizkai-
ko jaun zirelako eta Bilbotik, Goikoeleizaldetik, Gernikatik eta Bermeotik 
eutsiko zietela zin eginez. Ibilbide honetan egin daiteke bide hori.

El Camino de Santiago tiene uno de sus pasos, como no podría ser menos, 
en Bizkaia, cuyos habitantes tenían muy en cuenta la severa admonición del 
Codix Calistinus: Hubo antaño muchos que incurrieron en la ira de Dios por 
haberse negado a acoger a los pobres y a los peregrinos de Santiago (...). Su 
historia y vicisitudes pueden conocerse en este Punto de Interpretación jun-
to a otras muchas de capital importancia para entender la idiosincrasia de 
Bizkaia. La Ruta Juradera, cuyo itinerario cubrían los reyes castellanos en su 
calidad de Señores de Bizkaia por Bilbao, Goikoeleizalde, Gernika y Bermeo, 
jurando mantener los privilegios, buenos usos y costumbres que disfrutaban 
sus habitantes también puede recorrerse en esta Ruta.

ERREGE-BIDEAK - IBILBIDE 
SAKRATUAK,  ANGULERI 
JAUREGIA - LARRABETZU 
RUTAS REALES - RUTAS SACRAS, 
PALACIO ANGULERI - LARRABETZU  

Euskal baserri tipikoa eta burujabea, parrokia-elizen inguruan egituratu zen 
eta horrek komunitate-sentimendua sortu zuen eta denboraren poderioz, 
Elizate bihurtu ziren.

Garai hartako beste populazio-eredu bat Hiribildua da. Bizkaiko Kaunak eman-
dako foru bidez sortu zen merkatu- eta defentsa-toki gisa. Hiribilduak zein Eli-
zateak Bizkaiko Batzar Nagusietan zeuden ordezkatuta. Erdi Aroko parlamen-
tuak ziren Batzar haiek eta Bizkaian indarrean eta errotuta jarraitzen dute. 

El típico caserío vasco autosuficiente fue estructurándose entorno a iglesias 
parroquiales, lo que dio pie a un sentimiento de comunidad que con el tiempo 
derivó en la Anteiglesia.

Otro modelo de población fue la Villa, nacida mediante fuero otorgado por el 
Señor de Bizkaia como lugar de mercado y defensa. Tanto Villas como Antei-
glesias tienen representación en las Juntas Generales de Bizkaia que no son 
otra cosa que un parlamento medieval que subsiste con vigor y arraigo en 
esta tierra.

BIZKAIKO LURRALDE-ANTOLAKETA,
TORREBILLELA-MUNGIA 
LA ORGANIZACIÓN TERRITORAL 
DE BIZKAIA, TORREBILLELA-
MUNGIA  

Txakolingunea de Bakio es un espacio donde poder disfrutar de Bakio y de su 
txakoli. Bakio es la cuna de uno de los txakolis más especiales de Bizkaia. Su dis-
posición geográfica, la particular orografía del valle y las condiciones climáticas, 
son las ideales para el cultivo de una especie autóctona, cultivada a lo largo de 
siglos de la que se obtienen unos caldos excepcionales.

Horario: De noviembre a abril: De martes a domingo de 10:00 a 15:00h. 
Mayo, junio, septiembre y octubre: De lunes a sábado: 10:00 a 14:00h. / 
16:00 a 18:00h. Domingos: 10:00 a 15:00h. Julio y agosto: De lunes a do-
mingo de 10:00 a 15:00h. / 16:00 a 19:00h. Precios: 3€ - 1,5€ (menores de 
16 y mayores de 60).

Bakioko Txakolingunean Bakioz eta bertako txakolinaz goza daiteke. Bizkaiko 
txakolin berezienetako baten sehaska da Bakio. Duen kokapen geografikoa, 
haranaren orografia berezia eta baldintza klimatikoak ezin hobeak dira ber-
tako espeziea lantzeko. Mendeetan zehar landu izan da eta ardo bikainak 
egiten dituzte.

Ordutegia: Azarotik apirilera: Asteartetik igandera 10:00etatik 15:00eta-
ra. Maiatza, ekaina, iraila eta urria: Astelehenetik larunbatera: 10:00etatik 
14:00etara. / 16:00retatik 18:00etara. Igandeak: 10:00etatik 15:00etara. Uztai-
la eta abuztua: Astelehenetik igandera 10:00etatik 15:00etara / 16:00retatik 
19:00etara. Prezioak: 3€ - 1,5€ (16 urtetik beherakoak eta 60 urtetik gorakoak).

946 028 513 | txakolingunea@bizkaia.net
www.bizkaikoa.bizkaia.net

El Centro de Interpretación del Cinturón de Hierro se encuentra en la sala de 
exposiciones del Aula de Berangoeta. Cuenta con paneles gráficos en los que 
se explica la idea de partida para crear esta defensa militar durante la Guerra 
Civil, los municipios que atravesaba, algunas de las batallas que se libraron en el 
conflicto hasta su caída y la posterior decadencia que sufrió.

Este espacio dispone además de materiales muy distintos. Se pueden ver desde 
objetos personales a prendas, correspondencia, monedas o una muestra del 
equipo que empleaban los combatientes. Una gran exposición de documenta-
ción ofrece información al visitante, a través de mapas, periódicos de la época, 
carteles, banderas, maquetas o fotografías. Tanto la redacción de los paneles 
explicativos como los objetos a exponer, son una de las colecciones más impor-
tantes que existen sobre esa materia.

Horario: De lunes a viernes de 12:00 a 14:00 y de 17:00 a 20:00h. Sábados de 11:00 a 
13:00 y de 17:00 a 19:00h. Domingos de 11:00 a 13:00h. Agosto y festivos: CERRADO.

Burdin Hesiaren Interpretazio Zentroa Berangoetako Aretoaren erakuske-
ta-aretoan dago. Panel grafikoak ditu eta horietan dago azalduta Gerra Zi-
bilean defentsa militar hau sortzeko zer ideiatatik abiatu ziren, zer udalerri 
zeharkatzen zituen, gatazkan libratutako bataila batzuk erori zen arte eta on-
doren izandako gainbehera.

Askotariko materialak daude gainera ikusgai. Objektu pertsonalak, arropak, 
gutunak, txanponak eta borrokalarien ekipamenduaren lagin bat ere ikus 
daiteke. Dokumentazio-erakusketa handi honek informazioa eskaintzen die 
bisitariei, mapen, garaiko egunkarien, kartelen, banderen, maketen eta argaz-
kien bidez. Azalpen-panelen idazketa eta ikusgai dauden objektuak gaiaren 
inguruko bildumarik garrantzitsuenetako bat dira.

Ordutegia: Astelehenetik ostiralera 12:00etatik 14:00etara eta 17:00etatik 
20:00retara. Larunbatetan 11:00etatik 13:00etara eta 17:00etatik 19:00retara. 
Igandetan 11:00etatik 13:00etara. Abuztua eta jaiegunak: ITXITA.

BURDIN HESIAREN OROIMENAREN MUSEOA 
MUSEO MEMORIAL DEL CINTURÓN DE HIERRO

TXAKOLIN MUSEOA - TXAKOLINGUNEA 
MUSEO DEL TXAKOLI

946 682 143 | burdinhesia@berango.org
www.cinturondehierro.eus

Un recorrido mágico para todo tipo de público, guiado por Olentzero a través 
del juego, las tradiciones, los mitos y la naturaleza de Euskal Herria. El parque 
Izenaduba Basoa está adaptado para personas con movilidad reducida. El case-
río de Olentzero cuenta con ascensor. Dispone de aparcamiento para coches y 
autobuses. El parque cuenta con una pequeña cafetería. Posibilidad de encargar 
meriendas infantiles y fiestas de cumpleaños. Las visitas en Izenaduba Basoa son 
guiadas y didácticas. (Teatralizadas).

Consultar horarios de visitas.
Precios: 0-2 años: 0€ / + de 2 años: 8€ / Personas adultas: 9.80€
Grupos de más de 20 personas: 8€

Ume zein helduentzako ibilbide magikoa, Olentzerok gidatuta, Euskal 
Herriko jolasak, tradizioak, mitoak eta natura uztartuz. Izenaduba Basoa 
mugikortasun murriztuko pertsonentzako egokituta dago. Olentzeroren 
baserrian igogailua dago. Autoak eta autobusak aparkatzeko tokia du. 
Kafetegi txiki bat du parkeak. Umeentzako meriendak eta urtebetetze-festak 
egin daitezke. Izenaduba Basoan bisita gidatuak eta didaktikoak egiten dira. 
(Antzeztuak).

Kontsultatu bisiten ordutegia.
Prezioak: 0-2 urte: 0€ / 2 urtetik gorakoak: 8€ / Helduak: 9.80€
20 lagunetik gorako taldeak: 8€

IZENADUBA BASOA: EUSKAL MITOLOGIAREN 
INTERPRETAZIO-ZENTROA | IZENADUBA BASOA: 
CENTRO DE INTERPRETACIÓN DE LA MITOLOGÍA VASCA  

Landetxo Goikoa Baserria (48100 Mungia) | 946 740 061 
olentzero@izenaduba.com

www.izenaduba.com

El museo se ubica en el edificio del antiguo consistorio, cuya tipología corres-
ponde a la de una casa torre. Al exterior tiene dos escudos, de la villa y de los 
Reyes Católicos, y sobre la entrada, una inscripción de 1562 alusiva al donante, 
Don Martín Pérez de Placencya. Después de la construcción de la actual Casa 
Consistorial, en 1922, sirvió como juzgado comarcal y local, y más reciente-
mente como biblioteca.

En enero de 1999 la Fundación Placentia de Butrón inauguró dicho museo con la 
finalidad de recuperar y exhibir diferentes elementos de la historia de Plentzia y 
su comarca. El espacio está distribuido en una entrada y dos plantas.

Horario: Miercoles y jueves 11:00 - 16:00. 
Viernes, sábado y domingo: 11:00 -19:00.
Entrada Gratuita.

Museoa garai bateko udaletxea zen eraikinean dago. Dorretxe bat da. 
Kanpoaldean bi ezkutu ditu; bat hiribilduarena eta bestea Errege-erregina 
Katolikoena. Sarreraren goialdean, berriz, 1562ko aipamen bat du, 
dohaintzat eman zuenaren izena duena: Martín Pérez de Placencya. 1922an 
oraingo Udaletxea eraiki zutenetik aurrera, eskualdeko eta tokiko epaitegia 
izan zen eta geroago liburutegi ere bai.

1999ko urtarrilean, Butroeko Placentia Fundazioak museoa inauguratu zuen 
Plentziako eta eskualdeko historiaren hainbat elementu berreskuratu eta 
ikusgai jartzeko. Sarrera eta bi solairu ditu.

Ordutegia: Azteazkena eta osteguna: 11:00 - 16:00.
Ostirala, larunbata eta igandea: 11:00 - 19:00.
Sarrera Doan.

MUSEO PLASENTIA DE BUTRÓN 
MUSEOA

Goienkale, 27 (48620 Plentzia) | 946 773 725 
www.museoplentzia.org

Txakolingintzak tradizio handia du Uriben. Mahastien azalera eta upategien kopurua 
Bizkaiko batez bestekoa baino handiagoa da eskualde honetan. 
Zuzenean ezagutu ahal izango duzu ardo preziatu honekin lotutako guztia Bizkaiko 
Txakolina jatorri-izena eta bisitariak hartzen dituzten zazpi upategietan.

Uribe es una comarca con gran tradición txakolinera, donde la superficie de viñedo y el 
número de bodegas es superior a la media de Bizkaia.
Podrás conocer de primera mano todo lo relacionado con este apreciado caldo en las siete bodegas que bajo la D.O. 
Bizkaiko Txakolina abren sus puertas a los visitantes.

TXAKOLINA | TXAKOLI

IBILBIDEAK| RUTAS GR 280


